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Freude am Design: Unser Ziel ist es, 

Produkte zu entwickeln, die gute Gestaltung 

und innovative Technik vereinen.

The Joy of Design: our objective is to develop 

products combining superior design with 

innovative technology. 
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GB | MARTINSTOLL select – 

the  name is its range. 

MARTINSTOLL’s premium 

brand continues to satisfy the 

demands for high quality of 

its products, completing the 

classic MARTINSTOLL range of 

chairs with offi ce furniture for 

the upper-segment managerial 

level, for conference and in-

formal meeting environments 

and for lounges and reception 

areas. With its perfect crafts-

manship, the MARTINSTOLL 

select product range excels 

with both its great variety of 

customized constellations 

of arrangements and combi-

nations and with its made-to-

order offi ce furnishings.

D | MARTINSTOLL select – 

der Name ist Programm. Der 

Premiumbereich von MARTIN-

STOLL führt den hohen Quali-

tätsanspruch an die Produkte 

konsequent fort und ergänzt 

das klassische MARTINSTOLL- 

Stuhlangebot mit Büromöbeln 

für die repräsentative Manage-

mentebene, für Konferenz- 

und Besprechungsbereiche 

sowie Lounges und Warte-

zonen. Handwerklich perfekt 

ausgeführt, zeichnet sich 

das Produktprogramm von 

MARTINSTOLL select durch 

seine Vielfalt an individuellen 

Gestaltungs- und Kombinati-

onsmöglichkeiten aus, bis hin 

zur maßgefertigten Büromöb-

lierung.
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D | Klare Formen, ausge-

wogene Proportionen – 

das Management Programm 

executive offi ce ist für Büros 

mit Anspruch an eine exquisite 

und individuelle Ausstattung 

konzipiert. In Verbindung 

mit fenix schaffen sie eine 

exklusive Atmosphäre für das 

repräsentative Chefbüro und 

seine Besucher.

Design: Albert Holz

GB | A clear form, balanced 

proportions – executive offi ce 

has been designed for offi ces 

requiring exquisite and 

customized furnishing. In 

conjunction with fenix, the 

MARTINSTOLL select furniture 

range for upper management, 

they provide an exclusive 

atmosphere for the represen-

tative manager's offi ce and for 

his visitors.
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D | Geradlinigkeit als Prinzip –

symmetrische, markante 

Formen kennzeichnen primero. 

Konzipiert für die Manage-

mentebene und repräsentative 

Offi ce Bereiche beinhaltet 

das Programm Arbeitstische, 

Sideboards, Container und 

Schränke sowie Besprechungs-

tische. primero wird nahezu 

komplett aus Holz als 

nachwachsendem Rohstoff 

gefertigt.

Design: Albert Holz

GB | Built on the principle of 

straightforwardness –  

symmetrical and distinctive 

forms characterise primero. 

Designed for use at execu-

tive level and in prestigious 

offi  ce environments the range 

comprises desks, sideboards, 

pedestals and cabinets, and 

conference tables. primero is 

manufactured almost entirely 

from wood as a renewable 

material.

primero
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Paneelen und umfangreichem 

Zubehör bietet es eine ausge-

wogene, hochwertige Einrich-

tungslösung für das Büro mit 

Anspruch.

Design: Albert Holz

D | Klare Haltung - das 

großzügig dimensionierte 

management Programm von 

MARTINSTOLL select zeichnet 

sich durch geradlinige Gestal-

tung, hohe Materialqualität 

und durchdachte Details aus. 

Mit Tischen, Containern, 

Sideboards, Schrankelementen, 
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management

comprehensive range of acces-

sories, it offers a balanced and 

high-quality furniture solution 

for the sophisticated offi ce. 

GB | A clear stance – The 

MARTINSTOLL select manage-

ment range with its generous 

dimensions is characterised 

by its straightforward design, 

its high-grade materials and 

its carefully thought out 

details. With tables, pedestals, 

sideboards, panels and 
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GB | Aside from the aesthetic 

angle, practical aspects play 

a very large role in executive 

conference tables: for example, 

integrated cabling facility 

with cable connections for 

Internet, networking, laptop 

and beamer.

D | Neben den ästhetischen 

Aspekten spielen bei executive 

Konferenztischen ganz prakti-

sche Gesichtspunkte eine Rolle: 

zum Beispiel die integrier-

bare Kabelführung mit Kabel-

anschlüssen für Internet, Netz-

werk, Laptop und Beamer.

Design: Albert Holz
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fenix

D | Repräsentative Moder-

nität – mit ihrer fi ligranen 

Formensprache und ihrer 

außerordentlichen Material-

qualität sind fenix Bürodreh- 

und Konferenzsessel markante 

Trendsetter in anspruchsvollen 

Interieurs. fenix kombiniert 

den Komfort eines Sessels 

mit den Anforderungen an 

einen Bürodrehstuhl. 

Design: Wolfgang C. R. Mezger

GB | Trendiness – with its fi li-

gree expression of design and 

exceptional quality of mate-

rials, the fenix offi ce swivel 

chairs and conference chairs 

are prominent trendsetters 

for challenging interiors. fenix 

combines the comfort of an 

armchair with the demands 

made on an offi ce chair.
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D | Außergewöhnlicher 

Materialmix mit Manufaktur-

charakter – senor Besucher- 

und Konferenzstühle zeichnen 

sich durch ihre einzigartige 

Materialkombination aus 

Polster, Membrangewebe, 

HPL und Holz aus. Abgerundet 

wird das Programm durch ein 

ebenso außergewöhnliches 

Präsentationsdisplay, das 

zusammen mit den senor 

Konferenztischen alle Möglich-

keiten modernster medialer 

Nutzung bietet.

Design: Volker Eysing

GB | An unusual mixture of 

materials resembling the 

characteristics of a cottage 

industry. The senor visitor and 

conference chairs are distingu-

ishable by their unique combi-

nation of cushioning, woven 

mesh, HPL and wood materials. 

The range is completed by an 

equally unique presentation 

display, offering every function

of cutting edge media 

applications in its appearance 

together with senor conference 

tables. 



| 15

senor



16 |

D | State-of-the-art: Die aus 

3D-Furnier gefertigten Sitz-

schalen sind nicht nur spürbar 

leicht, sondern auch besonders 

stabil trotz minimaler Material- 

stärke.

Design: Daniel Figueroa

GB | State-of-the-art: the seat 

shells, fi nished in 3D-veneer, are 

not just noticeably light, but in 

spite of the minimum thick-

ness of the materials used also 

remarkably sturdy.

T-3DO53-D0T-3DO50-D0

T-DBV40T-DBV20

T-3DV40-D0 T-3DV20-D0
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cosa

T-CO40 T-CO40 RK

T-COT060T

T-CO53

T-COT060

D | Komplett gepolstert, sorgt 

cosa für Sitzkomfort in Foyers, 

Wartezonen, Besprechungs-

räumen, Restaurants und 

Clubs, aber auch im privaten 

Bereich.

Design: Daniel Figueroa

GB | Fully upholstered, cosa 

armchairs guarantee sitting 

comfort not only in foyers, 

reception areas and conference 

rooms, restaurants and clubs, 

but also for more personal use.
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polar

D | Wirkungsvoller Akzent – 

ob im stilvollen Altbau-

ambiente oder in moderner 

Architektur, mit der weichen, 

fl ießenden Formgebung ist 

polar überall Zuhause. Im oft 

rastlosen Alltag schaffen die 

Warte- und Empfangsmöbel 

Orte der Entspannung und 

machen dank ihrer bequemen 

Polsterung das Sitzen zum 

Genuss. 

Design: Wolfgang C. R. Mezger

GB | Effective emphasis - 

whether in the atmosphere of 

a stylish old building or within 

modern architecture, polar is 

at home everywhere with its 

soft and fl owing contours. In 

our restless everyday lives, wai-

ting and reception furniture 

provide retreats for relaxation, 

and thanks to their upholstery, 

sitting becomes a pleasure.
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D | Warten, ausruhen, 

loungen – besonders entspan-

nend mit der beweglichen 

Rückenlehne von tiempo, die 

sich der Sitzhaltung anpasst.

Design: Daniel Figueroa

GB | Waiting, resting, 

lounging – all particularly 

relaxing with tiempo’s mobile 

backrest, which conforms 

to changing sitting posture.
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D | Komfortabel und bequem 

sitzen – kubo fügt sich prob-

lemlos in jede Umgebung ein 

und zeigt gleichzeitig Charak-

ter. Das Programm beinhaltet 

Sessel sowie Zweier- und 

Dreiersofas, bezogen mit hoch-

wertigen Stoffen, Nappaleder 

oder feinstem Anilin Wachsle-

der. Ein quadratischer Eck- 

und ein rechteckiger Vorstell-

tisch mit satinierter Glasfl äche 

vervollständigen kubo Sessel 

und Sofas.

Design: MARTINSTOLL

GB | Sitting comfortable and 

relaxed - kubo fi ts snugly into 

every environment, whilst 

simultaneously displaying 

character. The range includes 

armchairs, two and three-

seater sofas, with high-grade 

textile, napa or fi nest aniline 

leather coverings. A square 

corner table and an oblong 

salon table with a satin glass 

top make the fi nishing touches 

to round off the kubo arm-

chairs and sofas.
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GB | Distinctive entrance – 

stylish reception. With ist 

high-grade material and skilled 

individual construction, estro 

presents itself as durable and 

first-rate furniture – both for 

prestigious waiting and 

reception environments, 

foyers, lounges and managerial 

offices, and for private use.

D | Markanter Auftritt – 

stilvoller Empfang. Mit hoch-

wertigen Materialen und 

handwerklicher Einzelanferti-

gung präsentiert sich estro 

als langlebiges Qualitätsmöbel 

– für repräsentative Warte- 

und Empfangsbereiche, Foyers, 

Lounges und Chefbüros ebenso 

wie für das private Umfeld.

Design: Wolfgang C. R. Mezger
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Programm

MARTINSTOLL, a Brand of

Technische Verbesserungen, 

Modelländerungen, Irrtümer 

und Druckfehler vorbehalten.

Changes made subject to 

technical conditions, models, 

minimal deviations in 

dimensions and printing errors 

and mistakes are excepted. W
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Kinnarps GmbH

Mainzer Straße 183 

67547 Worms 

T +49 (0) 6241 4003 0 

F +49 (0) 6241 4003 1366 

info@kinnarps.de

www.kinnarps.de

Kinnarps GmbH

Cammer Straße 17

32423 Minden

T +49 (0) 571 38 50 0

F +49 (0) 571 38 50 3010

info.minden@kinnarps.de 

www.kinnarps.de


